
Abstrakt 

 

Tato bakalářská práce se zabývá moderními českými starozákonními překlady. Za první 

moderní překlad považujeme překlad Starého zákona J. N. Hejčla z let 1914–1925. Do práce 

jsou zahrnuty všechny překlady celého kánonu hebrejské Bible a dále kompletní překlady 

jednotlivých knih do tohoto kánonu spadajících, které byly vydány tiskem. Cílem práce je 

nastínit charakteristiku českých překladů a upozornit na některá jejich specifika a to zejména 

při srovnání s dochovaným masoretským textem hebrejské Bible. K teoretické části bakalářské 

práce jsou připojeny dvě případové studie, které naznačují možný postup při studiu 

starozákonních překladů.  

 


